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Отображение традиционных устоев и русских национальных  
ценностей в эмигрантском сборнике К. Д. Бальмонта «Марево»

Аннотация: Статья посвящена исследованию первого собственно эмигрантского поэтического сборника 
К. Д. Бальмонта «Марево» (Париж: «Франко-русская печать», 1922). В статье проанализированы значимые 
в рамках темы нашего исследования стихотворения, вошедшие в сборник, а именно: из первого раздела – 
«Прощание с древом», «К обезумевшей», «Маятник», «Упрекающему меня», «Кровь и огонь»; из второго 
раздела – «Из ночи», «Узник», «Только», «Раненый», «Сон»; из третьего раздела – «Я рад», «Марево», «Россий-
ское действо», «Красные капли», «Железный аркан». Произведения охватывают период 1917–1921 годов. 
Типичные для поэта до Октября «солнечные» образы здесь оттеняются трагическим пафосом и мотивами: 
автор рисует ужасы последствий революции, тоскует по былому величию своей Родины и приводит в поэти-
ческих строках детские воспоминания о стране, находясь вдали от нее. В ходе исследования были выявлены 
особенности образной системы и идейного мира названной книги К. Д. Бальмонта: во-первых, это трансляция 
национальных ценностей, присущих русскому народу, через соответствующие образы-символы (Россия-Мать, 
Дом, Семья, Родная земля), во-вторых, это провозглашение традиционных устоев и характеристик русского 
человека (вера в Бога, покаяние, честь/честность, совесть, свобода, достоинство). Таким образом, сборник 
«Марево» в контексте творчества К. Д. Бальмонта выявляет как стремление к большей публицистичности в 
целях трансляции русской национальной идеи, так и желание поэта сохранить накопленное из своего преж-
него опыта и опыта предшественников золотого и серебряного веков русской культуры.
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The portrayal of traditional foundations and the Russian national
values in K. D. Balmont’s émigré anthology “The Haze” 

Abstract: The article examines K. D. Balmont’s first émigré poetry collection, “The Haze” (Paris: “Franco-Russian 
Press”, 1922). The article analyzes the poems included in the collection that are significant within the scope of our research, 
namely: from the first section – “Farewell to the tree”, “To the distraught”, “Pendulum”, “Reproaching me”, “Blood and Fire”; 
from the second section – “Out of the night”, “Prisoner”, “Only”, “Wounded”, “Dream”; from the third section – “I am glad”, 
“Haze”, “Russian action”, “Red drops”, “Iron rope”. The works cover the period 1917–1921. The ‘sunny’ imagery typical of 
the poet’s pre-October work is here set against a backdrop of tragic pathos and motifs: the author depicts the horrors of 
the revolution’s aftermath, yearns for his homeland’s former grandeur, and, whilst far from his country, evokes childhood 
memories of it in his poetry. Russian studies have revealed the features of the figurative system and the ideological world 
of K. D. Balmont’s book: firstly, it is the translation of national values inherent in the Russian people through appropriate 
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symbolic images (Russia is Mother, Home, Family, Native Land), and secondly, it is the proclamation of traditional 
principles and characteristics of the Russian people (faith in God, repentance, honor/honesty, conscience, freedom, 
dignity). Thus, within the context of K. D. Balmont’s body of work, the collection “The Haze” reveals both a striving 
for a more journalistic style with a view to conveying the Russian national ideal, and the poet’s desire to preserve the 
insights gained from his own past experience and that of his predecessors from the Golden and Silver Ages of Russian 
culture. 

Keywords: Russian abroad, Balmont, émigré lyrics, Haze, Mother Russia, traditional principles, national values, 
image system.
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Введение
Несмотря на заметно усилившийся в 1990-е годы и в настоящее время интерес к литературе 

русского зарубежья, эмигрантская лирика и в целом творчество Константина Дмитриевича Баль-
монта по-прежнему остаются малоизученными, в то время как проблема исследования эми-
грантского творчества К. Д. Бальмонта существует как ведущая в бальмонтоведении. С 1921 по 
1937 год – время почти непрерывного творчества и, как утверждал сам поэт, духовного одиноче-
ства. Тема родины является актуальной для всей литературы русского зарубежья, и без этой глу-
бинной связи с Россией литература эмиграции вообще не состоялась бы. Образы, воплощающие 
особенности русской жизни, национальных традиций и русские «светлые» пейзажи, становятся 
сквозными и в творчестве Бальмонта-эмигранта.

Начиная с 1990-х годов появились значительные работы и публикации, в которых на 
локальном материале произведений и писем поэта освещаются периоды его более чем двадца-
тилетней жизни вне России. 

Необходимость обратиться к теме «Бальмонт и Россия» одним из первых заявил Л. Н. Таганов 
в трех статьях в первом, втором и третьем выпусках сборников «Константин Бальмонт, Марина 
Цветаева и художественные искания XX века» (1996, 1998) (См. об этом: Куприяновский, 1998). 
Его статьи, в частности «К. Бальмонт, М. Цветаева и художественные искания XX века» (Таганов, 
1999), полемически направлены против взглядов, лишающих Бальмонта национальных корней, 
но не всегда достаточно подкреплены литературоведческим анализом текстов произведений.

Первооткрывателями в исследовании биографии и творчества К. Д. Бальмонта были П. Купри-
яновский и Н. Молчанова. Их монографии о поэте «Поэт Константин Бальмонт. Биография. 
Творчество. Судьба» (Куприяновский, Молчанова, 2001), «К. Д. Бальмонт и его литературное 
окружение» (Куприяновский, Молчанова, 2004), а также издание «Бальмонт» из серии «Жизнь 
замечательных людей» (Куприяновский, Молчанова, 2014) являются авторитетными источни-
ками, дающими представление о творческой биографии Бальмонта-эмигранта. 

В упомянутой монографии «Жизнь замечательных людей. Бальмонт» (2014) эмигрантскому 
периоду поэта посвящается две главы: «Светишь мне, Россия, только ты…» и «Соучастие душ». 
Здесь подробно описывается жизнь поэта вне России, его упорный труд в качестве лектора о 
русской и зарубежной поэзии, исследователя творчества многих поэтов Литвы, Польши, России, 
а также в хронологическом порядке представлено описание публикаций поэта эмигрантского 
периода. Как утверждается в монографии, строка из книги «Дар земле» («Светишь мне, Россия, 
только ты…») служит «эпиграфом ко всей эмигрантской лирике поэта» (Куприяновский, Молча-
нова, 2014, с. 270). Несмотря на подробный биографический материал о К. Д. Бальмонте, анализ 
его произведений в книге представлен не так обширно, так как это не являлось первостепенной 
задачей авторов. 

В 2002 году Н. А. Молчанова представила научному сообществу докторскую диссертацию 
по теме «Поэзия К. Д. Бальмонта: проблемы творческой эволюции», в которой литературовед 
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обозначила пятым эмигрантский период творчества поэта. По утверждению Н. А. Молчановой, 
начался он выходом книги «Дар земле», подготовленной еще в Москве, но изданной в Париже. 
Сборники 1920–1930-х годов объединены центральной темой России: вслед за «Даром земле» 
появились «Марево», «Моё – Ей», «В раздвинутой Дали», «Северное сияние», «Голубая подкова», 
«Светослужение». По мнению исследователя, три последних сборника, вышедших в 1930-е годы, 
можно было бы обособить: в них сказалось угасание таланта поэта и неожиданный последний 
взлет, завершивший его творческий путь (Молчанова, 2002, с. 21).

В 2017 году, к 150-летию со дня рождения поэта, вышел библиографический указатель «Кон-
стантин Дмитриевич Бальмонт: к 150-летию со дня рождения». Он представляет результаты 
изучения жизни и творчества К. Д. Бальмонта в нашей стране и за рубежом, содержит данные 
о книгах, статьях из журналов, других периодических изданий и сборников, тезисах докладов 
на конференциях, авторефератах диссертаций, депонированных научных работах. В разделе  
3.3 данного указателя представлен ряд работ (А. Д. Романенко, И. В. Боровковой, Т. С. Петровой), 
посвященных эмигрантской прозе поэта (Константин Дмитриевич Бальмонт: к 150-летию со дня 
рождения, 2017).

Однако изданные работы не дают целостной картины специфики творческой деятельности 
Бальмонта-эмигранта в аспекте избранной нами темы, и настоящая статья призвана воспол-
нить этот пробел. Цель работы: исследование особенностей отображения традиционных устоев 
и русских национальных ценностей в раннеэмигрантском поэтическом сборнике К. Д. Бальмонта 
«Марево» (1922).

Методы
Для достижения поставленной цели на протяжении всей работы использовались общенаучные 

методы сопоставления, анализа и синтеза. Применялись и частно-научные методы при напи-
сании отдельных частей статьи: культурно-исторический метод, исследующий контекст эпохи 
и культурной среды, был использован при рассмотрении вопроса о месте автора в литературе 
русской эмиграции первой волны; также при выполнении исследования использовались биогра-
фический метод, во-многом объясняющий пафос сборника К. Д. Бальмонта «Марево», и сравни-
тельно-исторический метод, применявшийся при сопоставлении образов прошлого, настоящего 
и будущего родины в эмигрантской лирике поэта. Также для подробного изучения особенностей 
отображения традиционных устоев и русских национальных ценностей в поэтическом сборнике 
использовался системно-целостный литературоведческий анализ поэтических текстов.

Результаты
Литература русского зарубежья 1920–1930-х годов по количеству представителей творческой 

интеллигенции является наиболее многочисленной. В это время оформляется русская диаспора, 
в Берлине, Париже, Праге и Харбине формируются главные центры русской эмиграции, созда-
ются учреждения, позволяющие вести культурную жизнь вне России, появляется само понятие 
«русское зарубежье». 

Массовый и качественный феномен первой русской эмиграции позволяет говорить о совер-
шенно новом явлении – литературе русского зарубежья. Известный пушкиновед и историк 
литературы Модест Гофман утверждал: «Ни в одной культурной области не чувствуется так раз-
деление России на две половины – Россию советскую и Россию зарубежную, как в русской лите-
ратуре… Революция оторвала от России, от русской почвы, вырвала из сердца России наиболее 
крупных писателей, обескровила, обеднила русскую интеллигенцию. Бунин, Мережковский, 
Куприн, Бальмонт, Ремизов, Шмелев, Зайцев, Алданов, Г. Иванов, Ходасевич, Тэффи, Гиппиус и 
многие, многие крупные имена первой четверти ХХ века оказались по другую сторону рубежа 
и, не порвав связей с русскими традициями, вынуждены были порвать с современной “новой” 
русской жизнью» (Гофман, 1957, с. 5). 
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Многие поэты и писатели, по разным причинам оказавшиеся в отчуждении, во многом 
похожим образом понимали задачи, стоящие перед ними. Каждый из них так или иначе в своем 
творчестве остался верен «русской идее» и миссии, объединившей литераторов русского зару-
бежья первой волны, – сохранению русских культурных традиций за рубежом. Первые русские 
эмигранты еще не одержимы пессимизмом молчания. Многие из них оставили воспоминания, в 
которых революция воспринимается как временное явление. Многие надеялись на возвращение: 
«Мы не в изгнании. Мы в послании» (Д. С. Мережковский) (Цит. по: Березовая, 2007). Родина 
имела для них не географический, а духовный смысл. По мнению А. К. Сорокина, необходимо 
было «сохранение в изгнании накопленных духовных ценностей, исторической памяти, нацио-
нального опыта с тем, чтобы не прервалась связь времен и поколений, чтобы сохранялась основа 
для будущего возрождения России» (Сорокин, 1997, с. 5-6). При этом некоторые литературоведы 
считают, что первыми, для кого «символизм был прежде всего освобождением от односторонней 
аскетической морали русской либеральной общественности», стали Бальмонт и Брюсов (Цит. по: 
Чабан, 2022, с. 80).

Константин Дмитриевич Бальмонт жил и работал во Франции с 1920 года, являясь представи-
телем «поэтов старшего поколения» первой волны русской эмиграции. Несмотря на то, что и до 
эмиграции поэт подолгу проводил время вне России, связь с нею не оборвалась до конца жизни. 
«В русской диаспоре не было, пожалуй, другого, кроме Бальмонта, поэта, для которого физиче-
ская изоляция от страны своего языка и детства, первых литературных шагов и последующего 
признания, от знакомого читателя и от родного пейзажа переживалась бы так остро и столь про-
должительно» (Крейд, 1992, с. 9). Несмотря на всю боль разлуки, в эмиграции автор напрямую 
не высказывает в стихах своих политических пристрастий и не дает ответов на злободневные 
проблемы 1920-х годов, а старается «с той стороны смотреть на мир, с которой смотрит Бог, со 
стороны духа» (Бальмонт, 2010, с. 193).

Уезжая в Париж, поэт думал о возвращении, но этому не суждено было сбыться. «Перед Баль-
монтом возникает сложная дилемма: возврат в страну большевиков был исключен, а западная 
свобода, не обеспечивавшая главного – “соучастия душ”, ему, мягко говоря, не нравилась. По 
этой причине Бальмонт покидает Париж и поселяется в небольшой деревушке на берегу Атлан-
тического океана» (Смирнова, 2012, с. 122). Здесь поэт работает над своей первой собственно 
эмигрантской книгой стихов «Марево», которая будет опубликована в издательстве «Фран-
ко-русская печать» (Париж, 1922 год). 

В «Марево» вошло 90 стихотворений, расположенных автором по хронологическому прин-
ципу. Композиционно сборник включает три раздела: «1917-й год. Москва» (15 стихотворений), 
«1920-1921-й год. Париж» (30 стихотворений), «1921-й год. Бретань» (45 стихотворений). Каждое 
стихотворение точно датировано, некоторые из них можно рассматривать как своего рода лири-
ческую автобиографию. Неслучайно Н. П. Крохина обозначает «Марево» как «редкий пример 
в творчестве Бальмонта книги конкретно-исторической» (Крохина, 2013, с. 223). Поэтому при 
литературоведческом анализе стихотворений сборника мы будем придерживаться разграни-
ченных автором временных разделов и хронологического принципа. 

По мнению виднейшего исследователя биографии К. Д. Бальмонта Н. А. Молчановой, в совре-
менном литературоведении контекст русской темы в эмигрантской поэзии автора только намечен 
и требует специального изучения (Молчанова, 2002, с. 272). Именно поэтому данное исследо-
вание обращено к первому сборнику поэта, лейтмотив которого – «в мареве родимая земля» 
(стихотворение «Из ночи»). Характер и пафос книги очень емко и точно определяет В. Крейд: 
«Это книга высокого трагизма, и вся она о России – “чрез мглу разлук”» (Цит. по: Петрова, 2014, 
с. 146). Образ России в сборнике сложный, «двуликий», он распадается на Россию «бывшую», 
идиллическую, традиционную и Россию «ставшую» – заблудшую, затуманенную, – и выступает 
в различных воплощениях и образах-символах. 

Стихотворение «Прощание с древом», открывающее сборник «Марево», было написано  
7 сентября 1917 года еще в Москве, являясь своеобразным лирическим эпиграфом к нему, и поэ-
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тому заслуживает особого внимания. В образе древа К. Д. Бальмонт символически изобразил 
Россию, отойдя от своего привычного образа «мирового древа» и наполнив его национальным 
содержанием:

Это древо в веках называлось Россия,

И на ствол его – острый наточен топор. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 298)

Древо-Россия у поэта наполняется славянско-мифологическим содержанием: предстает как 
«вознесённое сказками», «с ресницами Вия», между мхами его – «старинного лешего взор». 
Несмотря на символичность и архетипичность образа России как Древа, Н. А. Молчанова обнару-
живает здесь «явственный стилевой “сдвиг” в сторону обнаженной публицистичности, особенно 
ощутимый в первом разделе “Марева”» (Молчанова, 2002, с. 229). Если принять, что публици-
стичность – это свойство произведения быть насыщенным чертами, элементами публицистики, 
такими, как обсуждение актуальных общественных, политических, моральных вопросов, стрем-
ление повлиять на общественное мнение через факты и их эмоциональную оценку, то в отно-
шении первого раздела сборника можно с этим согласиться.

Продолжает развивать национальную идею сборника проникнутое трагическим пафосом 
стихотворение «К обезумевшей», в котором К. Д. Бальмонт обращается к теме утраты прежних 
национальных ценностей и былого величия России:

Мы отвергли своих побратимов,

Опрокинули совесть и честь. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 298)

Поэт приходит к однозначному выводу: «забывшему правду и Бога не добиться красивой 
судьбы». Здесь автором упоминаются как утраченные и утверждаются как воплощаемый «от 
противного» авторский идеал традиционные ценности и ориентиры русского народа: Бог, 
правда, справедливость, честь, совесть. Лирический герой чувствует в этой потере и свою вину, 
отождествляя себя с народом в единое «мы»:

Что ж мы делали в свете широком?

Наряжали мы в плесень мечи. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 298)

Об этом свойстве самого лирического «я» поэта пишет О. М. Култышева в своей монографии, 
где отмечает в творчестве К. Д. Бальмонта тенденцию «к слиянию личного “я” с общественным 
“мы” как закономерное проявление такой свойственной славянам черты, как соборность» (Кул-
тышева, 2005, с. 39).

Ощущение недосягаемости того будущего, которого хотел бы поэт для России и своего народа, 
нарастает и в другом стихотворении первого раздела – «Маятник». Название выбрано неслу-
чайно: оно символизирует колебания между прошлым и настоящим, счастьем и страданием, 
жизнью и смертью. Здесь ощущается разочарование в настоящем своего народа, всколыхнувше-
гося революционными настроениями; слышится «обвиняющий голос» поэта:

Как же отдан врагу укрепленный оплот,

И трусливый лукавит и лжёт? (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 300)

Два финальных стихотворения первого раздела «Марева» – «Упрекающему меня» и «Кровь 
и огонь». В первом лирический герой признается, что он – «создатель дум, не воин» – не спо-
собен на физическую расправу с врагом родины-Матери, но способен «восстонать» о ее боли.  
В стихотворение вводятся образы-символы неотвратимости судьбы и будущей справедливости, 
к которым надо быть готовым:
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Каждому из нас таинственная Пряха

Выпрядет удел. Но знаю лишь одно –

В Море я тонул, не ощущая страха, 

Океан решил – не взял меня на дно. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 306) 

«Кровь и огонь», в отличие от других стихотворений первого раздела, имеет эпиграф:  
«И покажу чудеса на небе вверху, // И знамения на земле внизу…» (Деяния Апостолов, гл. 2; 19), 
свидетельствующий о том, что в судный день спасутся все, кто призовет имя Господа. Образы 
крови, огня и дыма становятся знамением скорого возмездия предавшим Россию-Мать, но также 
и очищения от скверны предательства. Поэт говорит и о необходимости покаяния, пророчествуя 
об отмщении предателям родины: 

Вырвались. Мчатся. Их мощь нерушима.

Знаменье всем вам, вас сколько ни есть:

Кровь и огонь, и курение дыма. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 307) 

Второй раздел сборника, датированный 1920-1921 годами, включает в себя только стихот-
ворения, написанные в Париже. Обличительный характер первого раздела здесь сменяется 
более лирическим, исповедальным. Сохраняя во втором разделе сборника общий трагиче-
ский пафос книги, ключевыми образами-символами Бальмонт делает Город, Россию-Мать и 
Христа. 

В стихотворении «В ночи» проявляется еще один традиционный для эмигрантской лирики 
К. Д. Бальмонта мотив – память о радостном детстве, которая помогает человеку не утратить 
первоначальную цельность и органичность, не разорвать связь с родиной и родной природой. 
Воспоминания о детстве лирического героя – это «шелест деревьев», «гул громов», «честность 
лиц», «светловолосый ячмень», «достойный труд», «родной край». Россия здесь представлена в 
образе «родимой земли», природа которой воспринимается как одушевленная, способная гово-
рить с человеком на языке эмоций.

Одна из главных национальных ценностей русского народа – свобода – отражена в стихотво-
рении «Узник», в котором герой, находясь в «Париже дымном», сравнивает себя с заключенным 
в клетке изумрудным попугаем. Название произведения отсылает нас к одноименному стихотво-
рению А. С. Пушкина, который был для К. Д. Бальмонта с 1920-х годов «самым русским поэтом», 
олицетворением Родины. Схожи эти стихотворения и идейно: в обоих описано «царство сво-
боды», которого лишен узник (у А. С. Пушкина – орел, у К. Д. Бальмонта – попугай).

Это стихотворение позднее послужило причиной настойчивых сравнений поэта с птицей. 
Например, Илья Эренбург писал в воспоминаниях: «Не таким ли попугаем являлся Бальмонт в 
унылые кануны нашей эпохи? Он мнился нелепым, бесцельным, в своей бесцельности трижды 
необходимым» (Эренбург, 2002, с. 24). Этот прецедент показывает, что творчество влияло на 
биографию К. Д. Бальмонта, а не наоборот.

Хотя в поэзии К. Д. Бальмонта до Октября утверждался антиурбанизм, в сборнике «Марево» 
появляется один значимый и необходимый сердцу поэта, но недосягаемый в настоящем Город, 
о котором говорится в стихотворении «Только»: 

Мне не поют заветные слова, –

И мне в Париже ничего не надо,

Одно лишь слово нужно мне: Москва. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 311)

Любовь к своей столице поэт пронесет через всю жизнь, а в 1926 году напишет трехчастное 
стихотворение «Москва» – лирический этюд, в котором отражаются сложные переживания 
поэта о прошлом, настоящем и будущем страны и ее духовном начале (См. об этом: Ахматзанова, 
2025).  
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В философском стихотворении «Раненый» лирический герой обращается к надежному сим-
волу веры своего народа – всеизбавляющему Христу, просит прийти, ведь только он сможет 
спасти народ: «братья на братьев с ножом». Как известно, в разные периоды жизни представ-
ления К. Д. Бальмонта о вере отличались, поэтому образ Христа здесь носит не столько религи-
озный, сколько мифопоэтический характер. Е. А. Андреева-Бальмонт в своей книге пишет, что 
сам поэт о своих верованиях утверждал следующее: «Ведь я многогранный… и во мне совме-
щается христианин и не-христианин. <…> Я люблю, когда темный русский мужик произносит 
слово “Христос”, – я чувствую тогда благое веяние Духа, побеждающее, могуче и сладостно, века 
и пространства. Но я же ведь всеобъемлющий…» (Андреева-Бальмонт, 1997, с. 514). 

В этом же произведении снова появляется образ лирического героя как Сына своей Матери 
(России-Матери). Ее появление означает жизненную силу, источник света и радости, но здесь 
она такая же израненная, как и сын:

В рваных лохмотьях, в дыму без конца,

Бьется ослепшая Мать,

Страшны личины родного лица,

Жутко забыть благодать. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 312)

Своеобразным итогом размышлений поэта о судьбе России можно считать в этом разделе сти-
хотворение «Сон», в котором лирический герой, вставший из гроба, находится в пограничном 
состоянии, связанном с переходом от смерти к жизни, что может символизировать переро-
ждение, возвращение к жизни после смерти:

По ровной глади, по косогорам,

Куда ни мчаться, мне все равно.

И колокольчик напевом спорым

Меня уводит. На высь? На дно? (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 322)

Ведет его национальный образ птицы-тройки, «что вещий Гоголь пропел векам». Эта аллюзия 
символизирует оптимизм Бальмонта в отношении будущности России, ее устремленность в неиз-
вестное будущее, движение и свободу. 

Мотив разлуки с родиной наполнен не только чувством неизбывного одиночества в чужом 
мире, отчаянной тоски по России, но и ощущением необходимости погружаться в русский мир 
хотя бы во сне, в мечте (Петрова, 2014, с. 149). Отсюда регулярное обращение в стихотворениях 
первого и второго разделов сборника к мотивам сна и грез. 

Самый большой, третий раздел «Марева» является и самым неоднородным в книге с идейной 
точки зрения. Эта часть сборника имеет помету: «1922 год. Бретань». В отличие от первых двух 
разделов, этот менее публицистичен, но более автобиографичен и наполнен философскими обоб-
щениями и апокалиптическими мотивами. В монографии «Феномен В. Маяковского: восприятие 
современников», опираясь на статью И. Анненского «Бальмонт-лирик» (Анненский, 1987, с. 312), 
О. М. Култышева отмечает: «На тот факт, что поэт выражает в своем “я” весь мир, растворяясь 
в нем без остатка и, в то же время, целиком вмещая его в себя, обращал внимание читателя 
И. Анненский, считавший такое взаимопроникновение естественным для поэта: “Поэт всегда 
целостно живет в том, что он пишет”» (Култышева, 2003, с. 23).

В стихотворении «Я рад» отмечаем обращение к таким нерушимым национальным ценно-
стям, как Дом и Семья. Лирический герой наделен конкретными автобиографическими чертами, 
также в произведении представлены образы брата, умерших отца и матери. Автор упоминает и 
о разорении имения Бальмонтов:

Скоту приказали их сад растоптать,

Велели их дом распилить. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 332) 
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Поэт выражает горькую радость от того, что его семье по разным причинам не приходится 
«увидать, как грязно душевное дно», что она не участвует в нынешнем водовороте исторических 
событий, не разделяет бездуховного состояния мира.   

Несомненно, обращает на себя внимание и одноименное с книгой стихотворение «Марево», 
уже в названии которого отражается сущность мира, оказавшегося во власти сатанинских сил. 

Поэт раскрывает антихристианство революции, развертывает тему демонической одержи-
мости, приводящей к запустению, насилию и лжи (Крохина, 2013). Вражда и равнодушие брата к 
брату, с чего начинался сборник, сочетается здесь с темой обезбоженности современной России, 
«мутного марева, чертова варева»: 

Адское яблоко стало как гриб.

Низится, пляшет порывами шалыми,

Вправо и влево захват и загиб. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 337) 

К. Д. Бальмонт гневно обличает режим тоталитарной диктатуры, грехи своего народа, забыв-
шего закон людей и божью благодать. В произведении звучит горький прогноз, что вся эта «бес-
сонница», «мутное пламя», испытание продлится тысячу дней. 

Продолжает тему обезбоженности современной России в этом разделе и стихотворение «Рос-
сийское действо» (в первом разделе есть подобное ему – «Российская держава»), в котором 
Россия, полная «благомысленных», но «легковерных» людей, предстает слугой «хитрого 
Бесища» и «утопающих во зле». Три произведения поэта об огромной цене, которую заплатила 
«земля государева» за рождение «свободы» и «творящей воли». 

Россия в книге «Марево» представлена и как Русская земля, Русская доля – это еще один 
традиционный образ страны в культуре и литературе. Лирический герой мечтает о том, чтобы 
«жуткое марево» в «беззвездной ночи» сменилось синевой простора русских полей и лугов.  
В стихотворении «Красные капли» поэт с целительной надеждой провозглашает: 

Красные капли, упавшие в Русскую долю,

Если б хоть знать, что когда-нибудь вспыхнете вы

Свежим рассветом по Русскому лугу и полю,

Жертвенным светом, глядящим в простор синевы. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 346) 

В конце третьего раздела интонация надежды становится уверенной. «Железный аркан» 
завершает сборник и выражает оптимистический взгляд лирического героя на то, что «краткий в 
сне времен туман» рассеется благодаря Звездной Бездне божественного света – бездне высокого 
духа, вечной Бездне. Возможно, этот образ становится самым загадочным в книге, так как он 
оказывается амбивалентным (Романенко, 2001, с. 213). Лирический герой представляет будущее 
спасение своей земли и наступление царства истинной свободы благодаря божественной силе 
«звездного витязя», небесного воина, в котором, по справедливому замечанию Н. П. Крохиной, 
можно усмотреть образ архангела Михаила, предводителя небесного воинства (Цит. по: Петрова, 
2014, с. 152). «Железный аркан» будет распаян – такую уверенность К. Д. Бальмонту придает 
обращение к истории России (татаро-монгольское нашествие, гнет ига Тамерлана); в этих собы-
тиях автор находит примеры победы над злом, насилием и смертью. Книгу завершают строки: 

Где против тьмы есть витязь звездный,

Что, давши духу светлый шлем,

Велит, чтоб стала тьма – ничем. (Бальмонт, 2010, т. 4, с. 358)

Таким образом, в книге «Марево» обличительный настрой первого раздела сменяется более 
исповедальным, лирическим во втором, а в третьем разделе отражается надежда на обретение 
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Россией истинного пути Преображения русского мира и человека. По мнению автора, спаси-
тельный Божественный путь в царство истинной духовной Свободы будет проложен в противо-
борстве с сатанинскими силами зла.

Выводы
Для эмиграции первой волны были характерны рост русского самосознания и стремление 

остаться русским в чужой стране. Исходя из «русской идеи», литературой русского зарубежья 
определяется круг тем и проблем, особенно занимавших писателей-эмигрантов. «Подчер-
кнем, что это те самые темы и проблемы, от которых не ушел никто, на каких бы позициях 
ни стоял, каких бы взглядов (политических и эстетических) ни исповедовал» (Матвеева, 
2017, с. 13). Т. Н. Красавченко в этой связи заявляет: «Сама жизнь сделала их – и “старших”, 
и “младших” – традиционалистами, ибо, возможно, единственное, что они действительно 
“унесли из России” – это усвоенная “с молоком матери” культура, традиция русской клас-
сической литературы» (Цит. по: Корчевская, 2018). Доминантой эмигрантской литературы 
первой волны является «русская тема», «русская идея», концепты «России» и «русскости», 
и во многом это явление литературоведами уже изучено, но не в охватывающем без малого 
двадцать лет эмигрантском творчестве К. Д. Бальмонта, в котором оно лишь обозначено. 
В этом и дальнейшем наших исследованиях будет предпринята попытка восполнить этот 
пробел. 

Целью настоящей статьи стало изучение книги стихов К. Д. Бальмонта «Марево» (1922), 
которая стала одной из важнейших в творческой биографии поэта и характерной для лите-
ратуры русского зарубежья первой волны. В ходе системно-целостного анализа указанных 
в работе поэтических текстов выяснено, что сборник представляет собой уникальное, пере-
ходное явление в поэзии К. Д. Бальмонта и характеризуется прочной связью с традицион-
ными устоями, историей и культурой России, отражая национально-ценностные ориентиры и 
последующих его поэтических и прозаических произведений периода эмиграции. «Марево» 
есть перелом в мировоззрении поэта, вызванный стихией революции и вынужденным отъ-
ездом из дорогой сердцу страны. Ключевыми образами-символами книги стали Россия-Мать, 
Дом, Семья, Родная земля; в финале сборника поэт выражает надежду на обретение Россией 
своего истинного пути, а придет она к этому благодаря своим нерушимым ценностям: вере в 
Бога, покаянию, чести/честности, совести, духовной свободе и достоинству. 

Обозначая дальнейшие перспективы исследования последнего периода творчества К. Д. Баль-
монта, отметим необходимость рассмотрения соотношения и роли прозы, поэзии, публицистики 
в библиографии автора; пристальное изучение произведений 1921–1937 гг. в творчестве поэта, 
их текстологический анализ.
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